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101ellsanedHydaspes. Anyone at ail acquainted witbthe biterature Of RuIssia, of Poland or of the Slavonic pro-
Viflces of the Danuîbe, wvil1 recognize at once how char-
acter'stic the folk-loie is of the people, and how, frorn the
Stul'dy of its proverbs, and of the tales handed clown fromn
"sire- onsInce te iedawn of aniqity eeca

t the Mfost patient and industrious research. A con-
VI*Cn proof of identity of race is found when peoples
SPteak allied languages and possess an ahnost identicaltor Of Proverbs and folk-lore. In this way Dr. Rink bas
ahwr
exo I that tbe Eskimio, so widely scattered over their
the asie territory, are yet one and the saine people, froin
froe ban s of the Anadyr in Siberia to Cape Farewell and
iflCleth icy shores of far northern Greenland to the less
his a sent cuast of South Labrador. Transferred from

Onl d hom in the Ildark continent," the Negro of
Werera cannot abandon, cannot forget the old tales that

Petold by bis ancestors, long years, nay, centuries
Ssa . 1before the germs of the civilizations of Egypt and

th ri had begun to sprout; long ere the Nule listed to
?yrat0ilworn captives' plaint, who builded the lofty

ah ~d;ln ere the waters of the Persian Gulf bore up
th,'P] of Sisit and mankind was saved from the ruin of
Seluge.

rythe investigation of the pre-history of the so-called
mus ,ep~ the study of their proverlis and folklore
hear eer be ýo f utrnost importance. Proverbs that we
i t er severyday,ny possess an antiquity that casts
Sacre b ek5 o the copstJliad, the Zend-Avesta, or the

thtt so h world-old Chinese. But, after ail, are
SI 1 Works just mentioned, but recastings of older and

lasr mOugts and tales,,re-forrned and re-inspirited, by
to 00e minds like Homer, Zoroaster or Confucius! Nay,
brigOrne nearer home, are not the Proverlis of Solomon a
frM ornanlient of Jewish literature, and do they flot

aPart of the Book of Books ?
Wh 0rh by way of introduction. The Slav Proverbs
ai venture to iay before you, 1 have Englishied from

artr-l bY Dr. Fr. Krauiss, (i) on "lFortune and Fatet(4 QlkL or of the South lv.
the ,otune (Iuîch) flees from the good but rernains close

Way b bad. (2.) Ask fortune, it xviii lead thee to the
the la 'ut net Wait for thy coming. (3.) Seize fortune by
Pense'm 1ilsfortune (ill-luck) by tîîe liorns. (4.) God dis-

esotne but the grandmother eggs, to the children,
lege toWo, su up. (5.) To me give fortune, and know-
oabd P. Whomsoever you mnay. (6.) Give mie fortune (luck)

Ut me in
the lrky fo in asack (i.e. even then circumstances wiil turn

t r, God me. (7'.) The father gives the dowry, but
al9ed gives fortune. (8.) A white raven (brings)

SO urinlgfortune. (9.) Where there is wealth is joy
90Qýj (o.) The fortune of a maiden is a quiet hiusband, a

ke Itera ( G i) When ill-luck sepdo not try toVeil, b12.) To egv fortune, toyou wicor.(13.)%i ad year can do no liarm Io the ]ucky (fortunate)
You wjîî1-Ol fortunie fast when it puts in an appearance,tve0 ,th ant hl flot haeto pursue it wben it is past. (15.)

('G') pth an elps bim with whomn fortune (luck) abides.
4ery ene lye stretclies out its hand to the bold. (Uf.) To

fat le iap (j. e . fortune. (18.) To the sleeper even fortune
11 l1te sespcilly to him who sleeps long, does fortune11Comle).

iau (19.) Friendship rides after fortune. (2o.)
a'l9iýS (l said of an uniucky individual). (22.) Mis-

hnjlî \'11-1uck) spins fine threads. (23.) An unlucky mari
IIICeasyft even try to catch hiedgeliogs (i. e. even in

h..WiîîÎOperation as catcbing a hedgehog, his bad
Iri~tteji 1 lngt0 him). (24,) To the unlucky man evenca 1geiIce is too mnuch, (it is a burden to hirn.) (25.)
tae ts io grants it, andi the year brings i.(6)I

fç, I (27) Fo him ta whom God lias given no fortune,
a ttnte Can forge it. (28.) Without health there is n
Certs - (29.) As long as fortune stands by Ilim, one

~ harn~(30.) Without fortune the souil is naked.
, 11 the ice, the hiouse of the unlucky man burns

(32') In their turn rust fails upon heroes. (3-
tzl ft1cIejf in question is to be found in Vol. XVII. ofithe P>ub-

the Ant ropological Society of Vienna (pp. 102- 162).

In turn misfortune visits ahl. (3. \Vbere there is for-
tune, there is also inisfortune. (3 ) He wbio is not for-
tunate, (luicky) should not be alive at ahl. (36.) In (timies
of) fortune do flot exait thyself, (be lia uglity,) in mnisfortune
do flot humble thyself to the dust. (3. Hold fortune
fast with both hands wben it cornes within tby reach.
(38.) The ear]y riser grasps double fortune. (39.) For
the fortunate man even a cock iays eggs. (4o.) The for-
tune of the diligent and the misfortune of the ricli are well-
known. (41.) Fortune is fickle. (42.) Much fortune,
littie wisdoml.

1 bave flot the tinie just now to bring forward the equi-
vaients of tbese proverbs in the other Aryan tongues, and
shahl therefore lie content to p)oint ont a few of thein.
Some of theni are indeed of so general a type that any
stuident will be able at once to cite parallels. Very xvide-
spread, for example, is the view of the raven as "9a bird of
omen ili," and it is naturai that the white raven sbould be
to the augur of the people a fore-runner of good fortune.
The bedgehog too plays a not unimportant rohe in popular
beliefs and superstitions. Withi proverb eleven one miglit
compare our own English" I Let welh enougli ahone." The
lines of F. von Logau, "lWenn ein Mensch mit Gott gut
steht, Der steht wolil wenn's uebel gelit*'coincide with the
thought expressed irn the thirteenth and twenty-ninth
proverlis given. Our Englisli proverbial expression,
ISeize time by the forelock," bas somnething of kinship

with numbers fourteen and tbirty-seven. \Vith proverb
seventeen everyone is acquainted. It is the Latin
"lAudentes fortuna juvat," the Spanish, "lAl hombre osado
la fortunla le da la manu; Il and in English, besides the
remodelling cf the Latin phrase, we have the well-known
proverli, "God helps those, wbo lieip tlierselves," (the
German "Hiif dir selbst, s0 hiift dir Gott,") and others of
like intent and purport. Akin aiso is the German Il Frisch
gewagt ist halb gewonnen," "Iboldly ventured is haif won.
To compare witb number eigbteen we bave the Spanisb
"lPor hacer placer al sueno, ni sayani camisatengo.' Num-
ber nineteen recalis at once the Unes of Goldsmith

And what is Friendahip but a naine,
A charmn that lus to sleep,

A shade that follows wealth or faine,
And leaves the wretch to weap."I

and the Spanisli proverb "Quiert pobreza tien, de sus
deudos es desden; y el rico sin serlo, de tudos es deudo (lie
that is poor is despised by bis kindred ; and lie that is ricli
is akin ta everybody, thougli lie be not su). 0f similar
purport to number twenty.four is the Spanisb Il Ai hombre
desdiclîadu puco le valle ser esforzado I (If a nian is unfor-
tunate, it avails bim but littie to be brave). The twenty-
eighth proverli recalls aur own English Ilihealth is wealtb,"
and the Latin "Salus populi suprema lex," and other
similar sayings. As we read number thirty-two the ecbo-
of Shakespere's words strikes on our ears, and we feel bow:

Imperial CaSar, dead and turned ta dlay,
Miglit stop a hale to keep the wind away."

and the famed lunes ut Horace "4 Pallida mors aequo pulsat
pede pauperuim tabernas regum que tuirreg." Witb number
thirty-four coincides the Italian Il Ogni ritto ha il sua
rovescia; "and the converse is seen in the Englis l "Every
cloud bas its silver iining," or as Milton lias it

"I did not err, there does a eable cloud
Turn forth her silver lining on the night."

The early riser's double fortune," is weli expressed in
our good old English speech, Il the early bird catches tha
Worm," for which aur German cousins have, Il Margen.
stunde liat Gold im Munde"I (early morn bath a goldén
moutb) ; and quaintly does the Spanish turn the saine,"I Al
que inadruga Dios le ayuda"(Gad belps himwlio risesearly).

Dîd time and space permit many other interesting coin-
cidences miglit bepointedout and remarked upon, but Illevis
Fortuna " just now calîs me hence, and I rest content with
having called attention ta the advantages of the study of
comparative falk-lore.

As the Aryan village communîty stili exists witb many
of its essential features unimpaired in Russia and the Sia-
vanian provinces of Turkey in Europe, so it is but reason-
able ta suppose that a closè study of Siavanian praverlis
and folk.lore will enable us ta see bow aur forefathers
lived and thotight " in the days when earth was yaung."
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